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7P ASE e AT A ol 4= e gEt 7 Rkt 5] Y Mo
AYE Agdhe gAEQ T2 vt & A5 59 (Eeh,
[Dharmacakrapravartana(-siitra)/ #) L G(F) | 2h= IAES] M5 I A7}
HRE o] A2 o) 5 sy Qlee B E Aol o] 9|l AE | b
A Aol FxA oz A YE& d4ste A el WL =5
W ofsha 4 oA B oItk AT SAFA MAAE w s o] At 2
L= 721 SIS A g 2helsh] 2 oo, Lo} ElaE aj o] B
A7k o8 A ool ezt olalol AikALe] A4 BRIl 4 el A o)
L4 T2 o & o) S5 | Aotk
R0 oAl o] 120l tlg 7 A1 A vk Tl v
2 AL e 0lehs BAEo|T) o] HAEs} Bro) /2L g
GAER e B uzto] 911, o] WEhe thA] Y] ﬁﬂl% 2 Wl
A SAFL2 AlSA | JAet gtEY vk =
SAA Aol 2= A5 FolA e whdg(Pali) A= %*cl SR =95
g AN, o] = B7HAREHE ool 7H7ke Ql=F Aol & AREEE A
7] wiitoleh) 7k 2 o vt & AS F7l & wdeldsolA 24 F
o & Aaljlet. "E& g Al & 233 a[Vinaya] 0] THlaHa7}) (Mahavagga
I, pp.10£) 2} SNoj| A s Xtk L& o] S-2H(SN. V, pp.420-430)= 2] B 2~
=2 2 AbAe AoE Belth 2ol vAlE A8 B2 of 4ot
S oFio} BB EA 8 B2 Aol o thEo] AIEE W s
o) 2.5 31H8 Wolo 7171 B 4] kol 411 Elof Fo17} 317 uhe
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1) we7h 2ohe) Boj= of A uk F a3 Aol Aol disi A= 248, T, welE i
thal? A Hu? — wej(palizh Fololw ofBA wiflof sl=vh, TE I AH A62F (A&
At} A A AL 2004), pp.139-1532 H &}

2) Lambert Schmithausen, “On Some Aspects of Descriptions or Theories of ‘Liberating Insight” in Early
Buddhism”, Studien zum Jainismus und Buddhismus, Gedenkschrift fiir Ludwig Alsdorf, hrsg. K. Bruhn
und A. Wezler(Wiesbaden, 1981), pp.199-2502] p.202E- K 2}
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1) idam (kho pana bhikkhave) dukkham ariyasaccam. ...

2) idam (kho pana bhikkhave) dukkhasamudayam ariyasaccam. ...
(3) idam (kho pana bhikkhave) dukkhanirodham ariyasaccam. ...
(4) idam (kho pana bhikkhave) dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccam ...

0]7] (2), (3)of| A] “dukkhasamudaya” 2} “dukkhanirodha”+= ‘&4] T Alo| . w2}

A mo2 B dA Accusative) 2 HHEALY L Hr2t Z4wA
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3) K. R. Norman, “The Four Noble Truths: A Problem of Pali Syntax”, Indological and Buddhist Studies
Volume in Honour of Professor J. W. de Jong ed. by L. A. Hercus et al.,(Canberra, 1982), pp.377-391.
[orig. publ. Canberra, 1982; reprinted as “The Four Noble Truths”, K. R. Norman, Collected Papers Vol.
11, Oxford: Pali Text Society, 1991, pp.210-223].

4)  Norman, op. cit., p. 211; Friedrich Weller, “Uber die Formel der vier edlen Wahrheiten”, Orientalistische
Literaturzeitung 43, 3/4(Berlin, 1940), pp.73-79.
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(1) dukkhe aliyasacce

(2) dukkhasamudaye aliyasacce

(3) dukkhanilodhe aliyasacce

(4) dukkhanilodhagamini patipada aliyasacce

01710 4] (4)2] 7§ sk AHAlo] AHG-F o], 5 e/ 2ok nh7}e]of
A o] 5)7] thiel] £ 7k w4 9ok el o] sAl Aol S AR vt
uphe oAl AT A9 AAbde] BE o2 Bubhe|® weke] e 1
R34 W AR S 0] AT FAS TR 23 A 7 AHOR BE B
mOR upTh B A EAeks Aolth 8% SA150] gol A

5) Weller, op. cit., p.73,n.3.

6) Weller, op. cit., p.74.

7)  Weller, op. cit., p.76. T35 & HE = Bzlo] A7} uprir] o] Aukzel EAL IA Ao g Fxy
<} Aol A) A5 AGEEE Ak 3] B 12 Al o7} 42 A Ee el
ol2fgt 2|7k vk Pt & 4 Qick

8) Hiniiber, Oskar von, Das dltere Mittelindisch im Uberblick, 2. erweiterte Auflage(Wien: Verlag der
Osterreichischen Akademie der Wissenschaften, 2001), p.106, §89-90= & @},
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2} kel ] Shyperpalism) ©JY 2 ket Zlo]ek. Wel7 1940l o] ] A4
SHBEE 7hed), Fhe] elof A A AL 8 W £ B 0.2 B9
A

LA} A\ 23k 14 SHe 5 744 ol olek. Thlukerel st ] e Aol
K9] B 20l BASS wHEo] il Uelo|ekar Siekyl, AR o] Wo] Bt
2% Aol TS0 12 7Hs A o] ke Aot 1A H O B mo.

Plolle AR 292) 258 A Ho

2 gAIshe 9 4Ys 5l
MEefo] gt WQITE L olefat Hojuletelste] 0 B2 AA
AP (ke A9 SASHA) Bt DAL RO A HEH 9L Aoleh
Apgol .1

ofubte W2 o] 245 AA] FE A 22 Kol 2.3 (Johansson)2- 1973
dof™ o] ZA|of thaf H 7HA] ol 2 A& T = EAYSEaL A AIFHR (1))

9) x}oJmiete]SKhyperpalism)@} 1} 42% 11 8] 3K hypersanskritism)©f| T} 3] 4]+ von Hiniiber, op.
cit., p.156, §1795 K e}, 3t=to] A r 2= HAE, 9Fo] =8 pp.174-1755 K e}

Weller, op. cit., pp.78-790]] &8 qtst AFo] Qlch:

So sehe ich den einzigen Weg, jene beiden Formen dukkhasamudayam und dukkhanirodham in dieser

10

=

Formel zu erkldren, darin, daB sie schriftlich aus ihrer Magadhi-Fassung ins Pali iibersetzt wurde.
Ahnliches is ja mit den Edikten Asokas auch geschehen. Die Formeln der vier Wahrheiten, welche die
Formen dukkhasamudayam und dukkhanirodham enthalten, gingen dan auf ein einziges anfiingliches
Pali-Manuskript zurtick.
12| 4] dukkhasamudayam3} dukkhanirodhamo]2h= A 1 el o] A E T ¢holl Al AgsteH o]
A5 ul7e] whitol A mhote| 2 27712 Aboll A ¥elw] gk sk Ao] §7k Zoleti ot
© A HSg dol ok WF(Aéoka)‘o’l Ao A= dofiltt. o] “dukkhasamudayam’ 2}
“dukkhanirodham™0] 2H- |5 EqsHE ] A1219) JH L o shke] 27]9] pokel Bt
© 2 Y=t
w2 Q83 e o e W2 A 4419 Aot
Weller, op. cit., p.782 “..., letzten Endes aus einer einzigen Quelle geflossen sind.”(..., Z2=tof+= $-&
3 shte] o)A FeUhe Aolthygk Edeln glon, Bute AR oE BAEAS 1
o4 2 2577 AR FH5 Al o] 24 0.2 ofal ujA| = ehethe A A,
12) Norman, op. cit. 9 A= 2381429] 1973 TES <l &-3l=4, A7} e g g2 19773 A2
ot} 83 o] gIAE of 7] TEE hFT AR O2 S0% A0 = vhefH .
13) Johansson, Rune E. A., Pali Buddhist Texts Explained to the Beginner. 2nd ed.(London: Curzon Press,
1977), p.24:
Probably dukkham and patipada should be understood as nom. and translated “truth (which is) pain” =

11

-

truth about pain”; dukkha-samudayam and dukkha-nirodham are probably possessive compounds
adjectively related to saccam and therefore nom. sg. nt., literally “pain-originating truth”, i.e. “truth about

»

the origin of pain”, “truth about the cessation of pain”. There are other possibilities: dukkham may also be

adj., and so the same type of attribute as dukkha-samudayam taken as poss. compound; it may also be
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= 0517 “dukkha”o} “patipadi™S QX1 0.2 SAI3LIL (219} (3o} T
LR M AES AT AR A2E YR Fath of 7o) 4] 1
o o] A& A7} where] QJERLA 2 TokE Yl o] ez o]

3F
T} ThA] el A @ 3k<to] whote] 2 7= LA of A =&k Al A Al

PRisis:
B z2E A0l Bl 24 2ol Y2eiA W 5 le 2 7t
T TSSO 2 o] X AA Y FAE AlAstE S = M2
= Aot AY ks B — A AT = Aol mEbA Qg Al o A2k &
WAPFARS] WiEhE dejstal AHslr|E AlEshe A&o] ofy Stk AHd
o] argj=fofop & W7} ik
eilo] 1982 o] A sk W2 of R7keo] AAIRE =219 A= o]
o} (212} (3)9] 73-9- 9ff -0 FEHZ AIAH = The 50l YeiA = T2
ot E A E oAM= -me] FE7E RAE L A AEEHA St
£ Ao, agheol A2 (2), (3)2h (1), (271 5L et 4L el A Ut 3]
Ao el oz ofsfE 4= glojof gtk URHAQl 7S ofdf] FAF Tk AL
Aotk 11231 o] A2 AetstA A& Fojl i qltk. T o= dAt

1. 71239 viFE AS 5597 =¥ (Norman) 9] 322

oAl A E s Est7] M= EH ol HA = kP oR THER o vt
FE A 59 ol vl A7k b & Weh-g aefsfof gt A==

taken as acc. sg. of the noun, because acc. is sometimes used as a “case of reference”, although the loc. is
more common in this function; ... .
o] o &-& Norman, op. cit., pp. 210-2119]] Q1-&%| o] Qlt}

14) Norman, op. cit., p. 212.

‘aFfet (0le) Hl Z2lE 2 o 2HA EHet Z7|2we| ofsho| chst 7



O zHHsHA s17] flaf TR0 vHE A S Ei oA A A AR E S
ot ko] 7k o] A A Bl g 2o] ui o B R A 20 R 1A} 3
o} [(AA &) (=Vin. 1, p.10,10-25; Mahavagga 1.6.17-18)¥}  [E4] %] (=Vin. 1,
p.10,26-38; Mahavagga 1.6.19-22)1} [Al#] th=] (=Vin. I, p.11,1-36; Mahavagga
1623290 2 et gich. (B4 =) o) £oi7h A2 8-S wuiA A8
O 2 A A8k Ao (%Fé. 9l=) %7t Z°[majjhima patipada]o|t}. 2782}

7} whA| A] otof 8 i 7pA] Seho] QleH|, A4 HE S = uide A
Ste At Hl=ot A7 A E 56l 1 AAlE B4 22 A on|
© HE=olth =tk AHAlo] o] F A S Hot= 4, & S e T A MY
ofthi Wt} 12| al o] 28 gl 27t Zlo] v X&)} gL} UEn)
Uh(nirvana/nibbana/{it#%) = o] FThaL g _Ieh™ Z18]al LpA] Glo] o] &7
9t Z27F 29AE Aysley), 2A4L ul2 oy A 1S 2 [ariyo
atthangiko maggo] 0| 2tL Wttt 12|31 11 of § ©hA| AF|Rt A o] Wig-of A

A},

[EA =] & (304 gi=] o Flolo] opdl BlAE o] ddolif 3
Aol ol 4] glo] W] A2 S et 1 ez oy B4 o ] el
o2 ANE Geolck. 18 (WA thB] & E ohA] ] Wel S A st
o, [ ] o] slo] Lojd BlAE T4 AR glo] 2t thA Y
12) g the A 0w Ausha otk of7lol A [5A B wE (A

15) Vin. I, p.10,15-17:
.. majjhima patipada tathagatena abhisambuddha cakkhukaran fianakarani upasamaya abhififiaya
sambodhaya nibbanaya samvattati.
ag kol ol (B o) FAS Mg, [Pl &Y Qe S A2 FEHS L YA T
=49 7Rl ) A8 eF g Y 2GR o] ek

16) Vin. L p.11,1-180] Q)= [AUA] th&5] off A A v 2] o] tigt A& o] 7h5 w4l of u}
2} A e2jstd o]t
idam dukkham ariyasaccan ti me bhikkhave ... aloko udapadi. tam kho pan’ idam dukkham ariyasaccam
parififieyyan ... parififiatan ... idam dukkhasamudayam ariyasaccan ti me bhikkhave aloko udapadi. tam
kho pan’ idam dukkhasamudayam ariyasaccam pahatabbam ... pahinam ... idam dukkhanirodham
ariyasaccan ti me bhikkhave ... aloko udapadi. tam kho pan’ idam dukkhanirodham ariyasaccam
sacchikatabban ... sacchikatan ... idam dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccan ti me bhikkhave ...
aloko udapadi. tam kho pan’ idam dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccam bhavetabban ... bhavitan ...
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| 25 Bl Rol ThE el vl E XS
3 B AS 7H2 RS B goleAL A 7 S0k AR
2 7 Aalo|ch? o jetol 4 S-eli= gl o] [31A] %]

o2] 7ol kb B W80 SRt JelE X gL el

o5 A ofshao} & Ael7ke] LS WAIA Het
94 ofm] el o} o] Y] W) S A HAEL whekel A4 vho
A 8 7hA) 02 U 5 9 B sElo] glek. wle o5 thAl

1A S-E o2 BE25la1 AA|st=t]| 2 “introduction set”, “enlightenment

t”, “gerundival set”, “basic set”, “mnemonic set”¢|2} 1L F2 31 ¢JT}® - 9]
AE2 Y g9 7 922 732 “basic set” FEeh= AU, 7L FEY
=MN. 1, p.23,14%9} 2+ 3Lof| LFEFL = “idam dukkham, ayam dukkha-samudayo,
ayam dukkha-nirodho, ayam dukkha-nirodha-gamini patipadd”'®2}1 & 4= QIch
o]A o] 3o mnemonic set®] YxZF ol FEjol thedlk Y ool vy
“dukkham samudayo nirodho maggo”(%j| 2 Vin. I, p.16,3)5t AF&-E| T} 7} 0| A E-0]
“] AT (0] 9]) @] [cattari ariya-saccani] 2 ] = A ] QK| = Th. 492).29
0] %A “saccani” (12} )2 1 50] AL-ELTL LA = 71 3H2 L0 5 k-
sacca” A H “-sacca” O] AU E Tt o|Z2A 4 E o uhEo A e A
= 287} BA He AR AEZ(syntactical compound)$l “*idamdukkha-
saccam™©] 1L “The truth (that) “This is pain’ etc.”2}3L 0] 3] =] 0] oF 8} = Z o] T}.2)

17) Vetter, Tilmann, The Ideas and Meditative Practices of Early Buddhism. (Leiden/New York/Kebenhavn/Kéln:
E. J. Brill, 1988), p.xxviiiE X 2}. Schmithausen, op. cit., p.202+= Q-8 (Frauwallner), B} 2
(Bareau)®] |} np7IA 2 (723 o] vl E A5 B9 ©] 44/\?3 9] AP (Nirvana) $-
100 0] A b3 hA] gHEof 2 o] ki 245k 9l

18) Norman, op. cit. | A A §8-2 2012, S} A =212, YA &} chAA = 213%0f) A A= o]
Qltt. o] W-&-2 Anderson, Carol S., Pain and Its Ending The Four Noble Truths in the Theravada
Buddhist Canon(Surrey: Curzon Press, 1999) [reprint, Oxon: Routledge, 2013], pp.17-199] 2 2F%] o] T}
A AIA =] AL Qleh =i o] B-o] 2 3k, [EA) tE] ol A= introduction seto] A A= 2L [AA
] of A= enlightenment set¥} gerundival seto| ZA3FE]of Qlthar & 4= Qlc}.

19) Norman, op. cit., p.219+ “without prejudice as to the actual dialect or language in which it was first
uttered” 2= ThA] S £0] 11 Qlth

20) Norman, op. cit., p.219.
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“ariya-sacca”Zt= ¥ E 0] mnemonic set¥} ZIEHA YERT FE|7} vl=
“*dukkha-ariya-saccam”?] A o|t}. o] u] “dukkha” ] EX-21} “ariya-sacca” ]
N8 0] H2FES 75 Were]of A sandhi)7} ol LAl AFIE Aol
H} 2 “.m-70] 1l o] A 3}7} “dukkha-m-ariya-saccam” 0] 2h= A 0] L ] A o]
02 BAA G 2% Bo) EANOF T 4L F e samasa)2 THEO] 1
< Hlaf2 /o] Y= k= AP o] Fastth thA] oA Ql=a o]

Wb 0 2 Q1goHe P YL )57 o] Eilvyakarana)
B USHOR B ﬂl%%%ﬂﬂ%ﬂ%%%ﬂﬂﬁ&@mi&%ﬂﬂ
2 ] o] St Aoleh Abgol ol eistet M) wheke] 7 clof A

H

o] Aol ¥ 8}7“ o|3|=] 2] 58lHA] “dukkham ariya-saccam”(D. 11,
p.277,8-11)°] A1} “dukkham ariya-saccam™(S. V, p.434,9-11) . & 57 A}-8-31
FHolzhal olsfH = TS0l A H AL, A= “idam-dukkha-m-ariya-
saccam™o| et ]} 71 FLEre] 720} OJu] S o|sf5h) ek Fr ] B
A=o] W4 olsli7F 2713t WA o HAF S FAlvhe Toluh?
enlightenment set®] L} gerundival seto]| 4| += “ariya-sacca”et= £ A3 7} 59]
ZF Y-g-o] o}d of| = E-15} 31 mnemonic setol| A -85 H el o] AL W o
“ariya-saceah = T @0] A E|o] Sol7k Aol ek el & Terahy 9lrk

21) Norman, op. cit., pp.219-220.

22) 7} thg B FollA aZ Hifil FuEe R Aolofl -m-of 44 Aol sl von
Hiniiber, op. cit., p.210, §2125 X &}.

23) = o] HehS &L ofg e} Zho] 2 @ 9F5}Hal QlT} Anderson, op. cit., p.20:
Norman identifies ariyasacca as a syntactical compound, a type of compound that appeared later in the
development of the canon during the process of re-translating the texts according to the rules of Sanskrit.
The form of this syntactical compound was misunderstood by the redactors of the Theravada canon and
thus led to the grammatical puzzle that Norman has solved.

24) Norman, op. cit., p.221. Weller, op. cit., p.78 = o} &} Zro] AF3-51= TS A|A|HIL Qlth= o
89 sl
Es bleibt bei solch immerhin starren Formeln auch denkbar, dal3 sie fiir sich entstanden und bestanden
und als an sich freies Gut in Texte nach Bedarf eingeschlagen wurden. Fiir und gegen keine Moglichkeit
148t sich heute etwas beweiskriftig anfiihren, das Tatséchliche zu erkléren.
olf Zol AFHEY Aole oA 5ol SPA o2 T E oA fAH L I A7 AR5
A & E= W8=ol HojA gAES|] B e o uheh A H Hrk Az e glek o] 2%t 7}
S0l it ATk wh) T oW Ko R @A A= FH Yl Sl A& A sk AA = o |l
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AR AREE AARE A gFe] A Eolof A “o] L aofrk ek ARt
Aefretal o Eojof k= e o] L4l “idam”o] S o HAAS A E
0] AAITYALR o] s of A A 287} “idam”& 79| T/ AL “sacca”
off AHAI7]A| | lofeh= Aol k= o] thot. of ko] Af (2)2} (31 -m-
7t Agd dedz sdstd [ o o vl Aol et dol v
ol W sA7IE Al ol i [EA ti] oflA] o] HEEo] A3
The Abd 3t 1 oju) o] wigto] Fasirhe Ao] BAke| Azl 1 o=
o] B A Gl wiimol o] Fol A W s S vlst= 7 AR A

4

A7 o] ulet gt glekan 4Z}al7] wolch. o] ] a7} 10409 o] 5

%

oAA A7I8kL s T e o] F =2l A FEE WA 2ot =SS ol

] %e] o] SR ek ARAEALA 3410 wro] 4 2] 7k A of gk Aol
LAo] Fheo| ok 193 e o] 3L 20| upx|utol A Bt A
31 9IEHe ARdo] FEE yshek® A A71H g w4 So] o] ) A7
2 Ve 4978 38 E AUdYE 4547 V2o g He §
%9 Xd%ﬂ wEelA BE omu}— Aol A4S ejgole 7 12l et o
23 2w WA

16 e 21191 .5 7t S Mo RIehe LA
ARl A1 9] ] 2] 7} 2 o)) S ek ATHE BASA oA o] A e
Ao] otulet 2] HIIE A& B hol A AA H et ol A] Srte

olsloh 4 B WAL0 2 ek o] B Aol

A

25) Shd A= 107119 Q18- Hak

26) Norman, op. cit., p.223:
Nevertheless, ..., these readings are so well entrenched in the Pali tradition that, even if agreement could
be reached upon the original form of the four NTs [sic. Noble Truths], no editor would think of inserting
an emendation of them into his text.

27) Anderson op. cit., pTTN A $E-E SS9 AT At vl A (0] A7t &S A A

2870 i FH2 Y uhalE Ag B ol A3E A U A 2] 8y mel2 A

FAX“ZIE}L A % Aestal Jok g p2lole | A7t Hx7 s uol e 587 W&ol of
Yolrhs AR50 SojdE Aga.
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Alo] Hz2 WA sfg ] do] 2= A4 daH 3 Y A o=
o Y-go] JArH oz TtE o ui S A Ed ol 'L ld Ao W&
olgta A= wdtth A= el AR [EA S & A A=
o] A= Y| e fn| & o A AT e AR 7} H =, A& HA}

E AL A A HE At P etele E2

ohe u] HeP et Ao Eolld Ao g el -y S Bulke
ERAE B AARS dYste 7P AERt &

el o] Z2of tfgt f-g-o] 2o uiE A
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28) Vetter, op. cit., p.xxviii:
The text progresses from a very simple description of practice (the middle way) to a kind of system of
practice (the noble eightfold path, consisting of abstract terms which need some explanation), moving on
to a theoretical framework of the system of practice (the four noble truths) and finally arriving at a
definition of the Buddha’s enlightenment (and, in some versions, also of his release, suggesting that the
Buddha found salvation by the discovery of the four noble truths). Very likely the first section reflects the
oldest teaching and the following sections subsequent stages.

29) o] 2} 37 “Nirvana”eh= H]froll A i g 7 = Bo AF4lo] A ghslrta 7h3d o 32
Y ETHd Ao 2 Helh
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AR F201 2 I & o] dfstar HrolE o], 101] A4
1} Uk g A o] A 5L Wt} o] g BYALA Sl H e
YEE= 25 o2tk QoA ddA o a4

SN
=
T}.%2) 3}4|(P. Harvey)2] i=5oj A K o] v}o} 7+o|%) “ariya-sacca” S

fe = rr
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30) o|2 gt weto] Azt 2HA1 9] Ao] op 1L A SAE Y] S E-E A9 Aol whE ke
Ay etd], £5F2] AehS 18fste] o]of tigt =2]9] AALE AR Gtk Al Zh
A et g Eo] AN E AR ES Fxstet

3) A= [EA dE] B WA dE] 2 20 AEES olalistal Ay she A2 o2 iha]o] vt
FH A Aol L, ARtz thikdhyana) g F4H 02 $A= ‘FEo] Yol (prajia) & SH L2
S0 M-S £ 4 E ofdltte UBS UEhd Aolth o] F YEe] S B o
AoA FaF FHHE o] Fe AL FAT Yotk

32) A& &M L <%, Shulman, Eviatar, Rethinking the Buddha: Early Buddhist Philosophy as
Meditative Perception(Cambridge: Cambridge University Press, 2014)0] 4] 2 A|&-0] §}-=35}= u}-9}
2ol vl A7t TS g0l i T /43 o] Wj-g-ofuf ZukE A Al Aok uf-gol et
ool A& Al ot WAl o & wd e 5o Yo A3 a2 E Wolgo]aA} gt o]
3 Y=g Kol SIS WA =E o A= Ul X2 e} dAste] A 0 2 slu| o] 24
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“True Realities for the Spiritually Ennobled”2} 1! 3| A3} 7 th= YA = A& o]
Sk oItk [EA ] of 45t vl Mele] xdEo] E5d A
H A}

3} 2A4jo] EGE A2 FBTL7F 2o AA A Ao] ok, 1 &
_%‘

ariyasaccan ti me bhikkhave ... aloko”l| 4] “iti"2] ¢]x|g}1 Holtk = «itv7}
“dukkham” @] Ffof] L ThH “o]Zlo] aA ot} eh= I3t [0] &]] 227},
S7hr A o, WA E 2 (aloka)= .. 2Hal A lo] 3 A = ZA|WE A A
B AE = T8 X7} ohek “ariyasacca”eh= 3 AHA| 7F Y| M 2] 7t 296k Y
&9 YHepar wolZojopit ah= A A Kol Ao “iti*7}F A2 tar
U} A= “ariya-sacca”7}F | 2] 9] 3 Qbof| £t of %i’itxlgl of o
3f =11 9] 3fj A of| u}2} enlightenment set©]| U gerundival set2] 714k
Bfj of| A = “ariya-sacca”7} U] X 2] 8] 3 Qtof| ALFHE of U] ehSkTh= ¢
8512 oA AU = wA o th kW O] s & A FSHAL L,
S A4S 0] -84 “iti” 7} “ariyasacca” 2] ol L2 Th= AME S T 3717
o] 314 ¢l | A 5= FUSHA k. skH|7F A7 3 “sacca” 9] W] E HhE
A B A e o] wet kol AR RaL QIek® & A = A1 o] e 7} of 2t
st F3 s e zA 9 M2 E ofn|sh= Alo] “sacca”2tal 3|45}

r*°
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33) Peter Harvey, “The Four Ariya-saccas as ‘True Realities for the Spiritually Ennobled” —the Painful, its

=

Origin, its Cessation, and the Way Going to This — Rather than ‘Noble Truths’ Concerning These”,
Buddhist Studies Review 26.2 (London: Equinox Pulbishing Ltd., 2009), pp.197-227.

34) 2 1= Ro] K= “ariya-sacca”0] 4] “ariya”®] ©]u]o] cfal AAJ5HA] th2A] T Norman, K. R.

“Why are the Four Noble Truths Called ‘Noble’?”, Ananda: Essays in Honour of Ananda W. P. Guruge

ed. by Y. Karunadasa(Colombo: The Felicitation Volume Editorial Committee, 1990), pp.11-132 23
ala}.

35) Norman, “The Four Noble Truths: A Problem of Pali Syntax”, p.2232] 6.45 & 2}.

36) Harvey, op. cit., p.198:
In the Dhamma-cakka-ppavattana Sutta, it is said that the Buddha understood, ““This is the dukkha
ariya-saccd” (idam dukkham ariyasaccan ti)’, not ‘The ariya-sacca “This is dukkha” (idam dukkhan ti
ariyasaccam)’, which would be the case if sacca here meant a truth whose content was expressed in
words in quote marks.
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+ "4 o]t} “satya/sacca”E- de dicto( £ T} A=) 7} oF L 2} de re(ThAF ZFA|
o g1 M4 2 Mo AolhL 3 4 91k R APy sy
2349

H )
531 0] 70| “dubkha’eH= AHAo] QA E| L A ES F3) Lt e
5 >

AL Aol B

V. FJeii e s 8459 1 A

AL 7155HA 817) 918l oA (1), (2),(3), 42 BAE [EA) &)
L A7) o] B E] E3HE 0] 9l “idam™2 Weto] wlA 45

)

o3
4t
= o] Wash] Flrk. A de dicto 2ol A B} Toket 22 shel A
of B4 0]yl Ael7h tehbs [ 8] o ‘idam™& o} Tl
1A E Atan s} k27 FlotE s 845 S 77l 202 o] s
5 ojel ol itk WA A2tk 5 (FlukE ] o] 157, thal WA
[SA =) o AAEE dold & F5o] 1Al dukkha)eh Ho|ch
SEEE ERCREE) *1% ) 41 £ A1) “kho pana bhikkhave™7} B} [
A =) olAe) of A4S S £k Ay B S BEg
(A =] o] et orol &g whe A Q1AH 3L gl o] roleh o
w2 (SR ] O “idam™S B4 Sk shz 22 13} of @A Hek.
“idam™ 0] 4% T3 A 517 B thA] o] ol AR SH= “dukkha, “dukkha-
samudayo™5 = WL T 4.2 3T 4 gl Bk 1 AT} dukkha™ S o

2

|

o3
Ol

o

OE =

Ko,

37) PW, pp.794-796, s.v. idam; PEW, p.759]| = s.v. ayam©]| 4] (3)2] o} o] &7} Zﬂl\lﬂi 9l

38) o]0 Ah-3-3}= FHEM Aol T, AN 15a,6: FEH i SHEEE% Ak 2B 35 R - (B7FE
FApF o), “arolete AT (019) ATt A2 o]eh 2t EHjof o] F—‘ﬂob— F5ol i
Aol L o] Aol il o] IAYO] L .. o] AJAFEl= BHE Het

39) Harvey, op. cit., p.217:
This is supported by the fact that dukkha is sometimes simply explained as the ‘five bundles of grasping
fuel” (SN IIT 158, SN V 425). In line with ‘painful’, moreover, idam dukkhan ti would mean ‘This is
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S8 “pain o] 2k 1 ¥ {5 4 A AFE o] |11 “the painful 2t 22 o]
A A Q1S 3]57] FE A ) Gol 2 Melshol sHs JaE wA Frke

o] - “satya”] T3k de e 841 2] Afo| v 7]5}7] FE Ao] ¥xw gk A=
91412 “satya” 2 <X 2] S <l WA ol e AlR| 2 EAfeta A

=AM 2 AA 2 s A st G2 Bl aA] o) Al ol kA FThAn M
(Veda)A| 7] ¥ “satya”= oFF= TRl ohs& woF AM-= JlE e ol 3t
Atk g o ARty = WA 0= olg|E)= W42 “sat-ya7} ofy e}
A AFE o] AFSBHh = “sa-tya”7} AAMR 0.2 W} BV o] PEAo] |
Zojet. 3k 11 ofn|= “dA| 2 7} oy L “uj o] - Ao ohrEk=
Hol 7 2a7h k2 A = o A2 el 7 E de vl S
2 o|2¢ Ao tigt AA2kaL o] st Wzto] st Attt 2ad
% orof| A 4281 0] TR BH= “satya-vadin” T} AT = 7] A2 A0 7= Ao o

=
g o|3HE2 HER o] “satya”7} Al QO] EaLEE Qhofl A = 2l iAol 7]

e

[

painful’ — or “This is the painful’ — rather than “This is pain’. Correspondingly, ayam dukkha-samudayo
ti would then mean, “This is the origin of the painful’, i.e. the origin of those things found to be painful:
birth, ageing, etc., as well as of the pain that they bring.

40) BAb= 88 & “dukkha” 7 ofl that Aol F-2 58] 7} 9183k QL= Anlayo?] “dukkha™E
Hoh @& /g o 2 s etaiA} b= g mofl 5otttk shAIRE o] 213t s A o] Ao ¥ = T AIA
Yuto] 28 7Hs NP .2 o] & A A “dukkha”7} “sacca”@} 54 0] A 3= 4 ofl = Wt
gt

41) Harvey, op. cit., p.204:

That is, the ariya-saccas are definitely not treated as ‘truths’ about certain existents but as certain
existents, certain realities. Suta 19 talks of ““This is the dukkha ariya-sacca™ (Idam dukkham
ariyasaccan ti) etc.; as the ariya-saccas are within the quote marks, this does not present them as truths
that are expressed by something else in quote marks, such as ““this is dukkha™ — as previously pointed
out at the start of this article.

42) A&, Tel=Asho) A o] <2l g 7 o] tf3}o] II: “satyam eva jayate’ 2} ‘satya’ 7l a5, FQl &3}k
T 1012 (A S AL TSHATF 4, 2015), pp.13-149014] o] &0 n]of s} TA=
ofefj e} ol gt Ao] Atk
‘satya’ = " Thy o A T RE O] B FEALR AHGE U] E S0 2 AL EE o] giFE o]
o} 283 1 ou|E B Hul-€] o|of|(Sohnen-Thieme) 7} A 2] 3}aL 9l 50], 9-2]7} “AMA, 2
2], JAolgtal Migsty]ofl= A AskA| ghrk. dufetd ‘satya’7} WSk vl <A A Abej <} BT
b= QulojA|et 2 uj o] Q& AA Ao} ek oulE HojF7] wjolth upehA
‘satya’= Tl o]l AAZ FRHAY FEAZ = = wEo] Atk vl ofl A “famstAY A}
A" (effectual) 0] 2= 2wl o] AL, 22 Q1 =2K(Indra)t 2FU(Aani) 52 A5l th3f mlf ol of®
A& “FEY 50| P (efficient)Th= 1| 2 AFGHTH
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Aprl ) s A of gt A A= l‘n“ﬁ?ﬂ%% 4] lE7<l =3 °lﬂ°1 7k, ol
2ok Al A7 2SS 80l =S oAl A fu]E 2] of

e X*%Ol 2}l H A= TR} S1H| 7} (Harvey, op. cit., pp.198-200) A| A 5}
2F;(Upanisad) B] A E £ 9] o = [ H 2} & n}i} (Brahmana) 8] A&
JoHA] E2j = Y S uh(Nirukta) 5ol *) s ob= 2291 A
A, AA| &2 “satya” o] o] {3} & F Bo]= A= A7t
- 239 A (ta)E WY S o] F o] HEE H 2} Hh(brahman,
Alof o] Hepsuke 95320 0] -5t A Ao Al HeE 4
420]7] % Sheh* ThA] Tl A] ofu] Hth F-2] «H et s uk 7 of A
de re®} de dicto ] 2H> Tl HE A A E L Qlth= Holth. o] & ¢t
A ETH “satya”7} 2E= O] of A de re A o] BG5Sk WOl k= 74
= A& AA 2 2 Ao A4 o 8 A4 o] A E . 5h= 9]
F 4 glokar 2elt) o] =& o sHAlthal ghehd, of |
de dicto®] Z-10] A Q=2 o2 A=A GAZL A 8f E=A]
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43) YSuhs of 91 20] AT opuch 424 USu} uh4]9] A minukti)o] o] o] A=A 2] o5
QIsHo SJulE A of 7k ol 410] ], ol ¢0] Felo] 3 Aek A 1] o] B}
A3 HAZQl Ao olye= AL o]dfdfoF It} Kang, Sung Yong, “The Indian Tradition of
nirukta (Hermeneutic Etymology) and the Case of ‘jati” Explained in the Nyayabhasya”, Horizons. Seoul
Journal of Humanities Vol.4.1(Seoul: Institute of Humanities at Seoul National University, 2013), p.7-2
Hep o] g wigto] gt o] 37} A A E of ok TR 22 =L (Kang, op. cit., p.3)0l| Al TEE<A
nirukti reveals the ‘real meaning’ hidden behind the disguising form of a linguistic expression.”2 H} 2
Al ol 4= & Aol

44) 798, A =&, 'RI=Fso Y K2 el thste 1L, pp9-11% B} o] =&
A A “ahEba] QU] ko A w A 1R8] ZFE Aol thaf A Al e] A
Sl s Ol BT N BL BA'S BE AL AR B2 o e WAL Q1A
chreka At vt gl
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46) Vetter, op. cit., pxxxiiis 233}
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5] o (A EHE] of YA =LAR el ob7| == ZAI7F Atk
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abw ERNEE } QL Aol 512 v, 4% Fhedt oA [Wﬂ
o2 of Lot A #lelQ] 1A41€] A {dubkhanirodha]ol 4“2 [-nirodhal
of oju] g Tk SAsHE Aolth. S (A tHE] oAk n4Y 29
[duhkhasamudaya] o] Z47-2}31 FCHE o 7] of 4 9] - A -samudayal o] SH 2

“TAo] A7 oleba S|4 57} itk 277k Bub 1A o] A
2 29 47} §17] dtol e wheb “ 4 ©] 2 [dubkhasamudayal o] 2
& <o) HAVES PELE 1 o]l no|2hs ]u] 2 o] 5] ofof Tk,

[EA) =] oA “TAe) o] o] ol sh=|gleka s, “AYY] &
Iz o]0 418317 o] 8| o] A “TAYo] 2 H 7] PE L T o] | Aol e
ofn| & ofsiElojo} & Aolch kA [AA B of 7hA o] g “aAy
o DT <IAYO A G B A0 R S|AFA L QHEIT 1L o]
u}2 9hA] X\ 2 Folukio] B3 vk A7} AU wEoltt. wheh
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70| 7 99H Th A A1 Aliniransitive) 2 3 430k 3 Aok, wheb
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A o e Ylge J1 dleks Adolth A= o] [EA tiE] o A o
=] 9 =Y MEYG S NS EHI0 AR TR A5 AT
2 oozl ohA el A S A2 T2 ASsS A7 |EA 9 E HAE
eh APAS oS o WA S4:A Aok 3 BAo

587} A| A 5= vl9] 3}e) 3}] _j% ] 227} Lo 214 A 0l Yoz}

—idam” ] S Aol A = r— | Ao A o M2 A A Hl-g-0]of
of gtk AZhE AdAlskaL ok Ol ?J%*% (A 5] o] Al 3}% uto]
=2 U2 A, A5 WA diE] o Aol WAE A= 8ol

(A ths] 3 (A ] o W89 EdAolA L= XilE Rk,
S P ER e EE N RS PECE RESIEL R
W7 &)+, “dukkha-samudaya”?} “dukkha-nirodha” 2] 3l A of| A Q 3F& 0] A A]
3 7K A S o E3E10] S Johansson, op. cit, p.24) V11 2] 5| tbabuvithi)
A A A YT Bl AR R “ariya-sacca™E 443}
L )50 o] 5] A R “dukkha-samudaya7h S 2 9= A] ujA Hofok
SHod, RAE E A8 o5 s A TS WEol L B8 U ey
7} gleh. “dukkha-samudaya””} “ariya-sacca” S HF-3-H 2] 5| 2 A gkchy <31
A Ape] A/ A7 AE oA AL vhE ol AL “3 77 A1E]
N2/ AA7F AR = Zo] Aot = ou] o] 9] 42 &7Fs 5ttt o]
H of 252 Yo “samudaya” @} “nirodha” @] 21| S T2 A o] sl g 4=Hf
of| QA &=, 3}H] = o] A& et} 49 3}H] = o] HFA] O & “pain-originating

47) Schmithausen, op. cit., p. 203. ©] W2to| A Hu|E}2-A L o] z}olof whe} thE Y-85 7+ A4
< chronological i A5H= 2ol B A= 9 Aoleh U 245 A
Qick chAl Wl TR o) vl A e B o T A4S ko] AFHAE eI oY
the wolck,

48) Harvey, op. cit., pp.218-219:

... This might be so, but Johansson (1981, 24) seems to have a better solution. He makes the compounds
bahubbihi ones, so as to function as adjectives, which agree with and qualify neuter -saccam. He thus
suggests ‘pain-originating’, and ‘pain-ceasing’ for dukkha-samudayam and dukkha-nirodham here. Norman
dismisses this (1982, 378), as ‘we should expect the grammar and syntax of each of the NTs [sic. Noble
Truths] to be the same’, preferring to see the textual transmission as based on a misunderstanding.
Nevertheless, the text as it is, and as construed by Johansson, gives a fair meaning that makes a specific point.
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truth” 2} “pain-ceasing truth” 2 3} 41 =] o] W]-&-A} “truth about the origin of pain” 2}
“truth about the cessation of pain”& THEo] W 4= QI Thal k=1, o] T o 34
5 A7} ol ] ekt Bl AS A AL 2712 el oot B A
olch E5|0 WAz A HEuhel (M 2] of LiERLRS 2] Sl )
St AR ot et [E4 di] o A ti=] o EYA A fefst

L EA A E 2712 ¢ o] 8]3-S vHE T Q1S Wo|gtal Holth At 719 3
Ao ZoAMI o] BAIE TS oFSFA 7] AL QL Aol Tk

49) Harvey, op. cit., p.219-2 “In line with the above discussion, moreover, dukkha-samudayam would mean
‘originating-of-the-painful’ rather than ‘pain-originating’.” 0] 2}= A& F| 3ttt
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Abstract

The Four Ariya-saccas in Dhammacakkappavattana
Reconsidered

Kang, Sung Yong
Associate Professor
Institute of Humanities, Seoul National University

The formulation of the four Ariya-saccas in the Dhammacakkappavattana has
long attracted the attention of scholars. F. Weller has already pointed out long ago
that the peculiarity in the Pali text transmission of the Dhammacakkappavattana is
strongly intertwined with this problem. The historical context in which the
problematic formulations of the four Ariya-saccas emerged was elucidated in the
most plausible way in K. R. Norman's remarkable publication.

Various attempts, however, have recently been made to interpret the contents of
the four Ariya-saccas accepting the formulations of them in the Pali text as it is
given at present. In this paper, the over-interpretation of E. Shulman and P. Harvey
will be critically reviewed, so that the problems of non-historical approach to the
multi-layered text structures composed of different elements of historical
developments can be revealed. As an exemplary case, some interpretative problems
not solved by P. Harvey as to the formulation of the Ariya-sacca in the
Dhammacakkappavattana will be discussed with a view that some problems are
inherent in the historical multi-layering of the text. The discussions of other
scholars on the structural analysis of the Dhammacakkappavattana will be partly
reviewed to demonstrate that some interpretative problems with regard to the
formulation of the four Ariya-saccas are inevitably connected with the different

layers of the text itself, which present implicitly the disparity among the layers in
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their understanding and contextualizing the Ariya-sacca.

Keywords
the Four Ariya-saccas, satya, Dhammacakkappavattana, dukkhasamudaya, dukkhanirodha
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